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Иероним Мегизер 
және түркі тілі 

 
 

 2012 жылы Ресей Федерациясының Татарстан Республикасында 
ортағасырлық түркі грамматикасы жарық көрді. 400 жыл бұрын 
Лейпцигте жарық көрген түркі бұл грамматикасының түркітану ғылы-
мында маңызы зор. Бұл еңбектің авторы -- Иероним Мегизер, ол Кі-
ші Азияны мекендеген түркілердің ауыз екі тілінің грамматикасын 
зерттеп, төрт кітаптан тұратын зерттеу жұмысын жазған. Түркі тілде-
рінің негіздері деп аталған бұл ғылыми шығарма -- латын тілінде жа-
зылған алғашқы түркітанушылық еңбек. Онда түркі тілінің фонетика-
дан бастап, барлық салалары қамтылған. Еңбектің төртінші тарауын-
да сөздік берілген. Мақала осы еңбекті қазақ оқырмандарына таныс-
тыруды мақсат етеді. 

Түйін сөздер: Иероним Мегизер, түркі тілінің грамматикасы. 
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Hieronymus Megiser 
and Тurkic language 

 The article is devoted to the book which is a unique edition of the first 
description of the grammatical system of the Turkic language made 400
years ago by printing method in Leipzig by Hieronymus Megiser.
Grammar of the Turkic language made in Latin covered practically all tiers 
of the Turkic language starting with phonetics and ending with vocabulary
included in the added texts and Latin-Turkic and Turkic-Latin dictionaries. 
It opens a new page in the study of medieval Turkic monuments and
history of the Turkic printed book. 
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Иероним Мегизер 
и тюркский язык 

 

 Статья посвящена книге, которая является уникальным изданием 
первого опыта описания Иеронимом Мегизером грамматического ст-
роя тюркского языка, выполненного 400 лет назад типографическим 
способом в Лейпциге. Грамматика тюркского языка, составленная на 
латинском языке, охватила практически все ярусы тюркского языка, 
начиная с фонетики и заканчивая лексикой, включенной в прила-
гаемые тексты и словари–латинско-тюркский и тюркско-латинский. 
Она открывает новую страницу в изучении средневековых тюркских 
памятников и истории тюркской печатной книги. 

Ключевые слова: Иероним Мегизер, грамматика тюркского языка. 
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Иероним Мегизер түркі тілінің грамматикасын басылым 
түрінде шығарған еуропалық  бірінші ғалым. Төрт кітаптан тұ-
ратын бұл еңбек («Institutionum linguae Turcicae libri quatoun») 
Лейпцигте 1612 жылы латын тілінде жарық көрген жəне қазір 
Лейпциг университетінің кітапханасында сақтаулы.        

Иероним Мегизер 1554 жылы Штутгард қаласында дү-
ниеге келген, 1571-1577 жылдары Тюбингенде оқып, ұстаздық 
еткен. 1582 жылы Падуя қаласында құқық саласынан білім ал-
ған. Оның өміржолын зерттеген Т. Эльце бұл ғалымның та-
рихта аса білгір жəне тəжірибесі мол саяхатшы ретінде таныл-
ғанын, Итальяға, Мальтаға, Англияға, Голландияға сапар шек-
кенін айтады [1, 183-185]. Ол өз заманының қаламы қарымды 
тарихшысы, аудармашысы жəне компиляторы болған, ол тари-
хи, философиялық, географиялық жəне поэзиялық шығарма-
ларды жарыққа шығарушы баспагер ретінде де танылған. Мар-
ко Поло саяхатнамасын неміс тілінде бірінші жариялаған, Сі-
бір туралы əңгімелер мен компиляциялар, алғашқы анықтама-
лық қалта кітапшаларын шығарған адам. Сонымен қатар аст-
рономия, картографиямен де айналысқан. 1590 жылы Грацта 
эрцгерцог Карлдың тарихнамашысы, 1593-1601 жылдары Кла-
генфуртте протестант мектебінің директоры болған. Франк-
фуртқа қайта оралғаннан кейін Лейпциг университетінде про-
фессор, 1612 жылы Линц қаласының қалалық кітапханасының  
директоры болған. 1619 жылы Австрияның Линц қаласында 
қайтыс болған. 

Иероним Мегизер көп тіл білген, солардың ішінде түркі ті-
лі де бар. «Institutionum linguae Turcicae libri quatoun» атты ең-
бегі – осы білімнің жемісі. Ғалымның бұл еңбегі түркі  əлемін-
дегі  ғалымдардың назарынан тыс қалған жоқ. Оны алғаш тү-
рік ғалымы А.Дилячар зерттеген [2, 197-210]. ТМД елдерінде 
бірінші рет татар ғалымдары А.Каримуллин мен Х.Махмудов 
зерттеген. 2012 жылы татар ғалымдары бұл еңбекті татар жəне 
орыс тілдеріне аударып, кітап қылып шығарды [3]. 

Бұл басылымға Татарстанның халық ақыны, Татарстан 
Республикасы Мемлекеттік Кеңесінің мəдениет, ғылым мен бі-
лім жəне ұлттық мəселелер комитетінің төрағасы Разил Вə-
лиев алғы сөз жазған.  

ИЕРОНИМ МЕГИЗЕР  
ЖӘНЕ ТҮРКІ ТІЛІ 
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Кітап Татарстан Республикасы мен Еркін 
Саксония мемлекеті арасындағы Коммюнике ая-
сында татар халқының тұңғыш Президенті Мың-
темір Шаймиевтің тікелей қолдауымен жарық 
көрген. Репринтті түрде дайындалған бұл кітапта 
«Institutionum linguae Turcicae libri quatoun» түп-
нұсқасы (факсимиле) мен татар, орыс тіліндегі 
аудармалары қатар берілген.  

Иероним Мегизер өз кітабының алғысөзін 
арнаумен бастаған. Онда былай деген: «Венгрия, 
Богемия, Далматия, Сербия, Словения королі, 
Бургундия, Штирия, Каринтия, Карниола, Вюр-
темберг, Силезия билеушісі, Моравия мен Лужи-
цы маркизі, Гарбсбург пен Тирольск графы, қа-
сиетті император Рудольф Екіншінің туғаны 
(ағасы я інісі), император Максимилиан Екінші-
нің ұлы, Карл Бесінші мен Фердинанд Екіншінің 
немересі, Максимилиан Біріншінің шөбересі, 
Фридрих Үшіншінің  шөпшегі, өзімнің аса мейі-
рімді, Жоғары мəртебелі əрі құдіретті патшам əрі 
билеушім Матвей Екінші тақсырға түркі тілдері-
нің бастапқы негіздері туралы осы кітабымды 
арнаймын». Патшаға жазған бұл арнауында ав-
тор өзінің əлемде бірінші болып түркі тілін зерт-
теуге кіріскенін жəне шетел тілін кез келген жағ-
дайда, бейбітшілік заманда болсын, соғыс кезін-
де болсын, білудің маңызын жазып, əсіресе түркі 
тілін білудің маңызы зор екенін атап көрсеткен. 
Түркі тілін варварлар тілі деп атай отырып, Мат-
вей Екіншінің түркілермен көп жыл бойы соғы-
сып, жеңгенін мадақтаумен қатар, жаумен күрес-
кенде тіл білгеннің көп пайдасы барын Рим им-
ператоры Германия королі Оттон Екіншінің грек 
тілін білгендігінің арқасында тұтқыннан босап 
шыққанын, осман түркілерінің қолына түскен 
Паннонии Яуриннің түрікше аздап білгендігінің 
арқасында аман оралғанын мысал ретінде кел-
тірген [3, 11-20].  

Бұл кітап ХҮІІ ғасырда Кіші Азияны мекен-
деген түркілердің ауызекі тілінің грамматикасы-
ның сипаттамасы. Бұл грамматиканы татар ғалы-
мы Д.М. Насилов сол замандағы Кіші Азиядағы 
түркі мемлекетінде қалыптаса бастаған койненің 
бізге жеткен нұсқасы деп пайымдайды [4, 7]. 

Түркі тілінің Иероним жазған грамматикасы 
латын тілінің грамматикасының үлгісімен  құ-
рылған. Еңбек төрт кітаптан  (тараудан)  тұрады. 
Бірінші  кітабы «Түркі тілдерінің негізгі ереже-
лері немесе түркі грамматикасының негіздері» 
деп аталады. Бұл кітап латынша «De 
Orthographia Turc-Arabica» деп аталады, ол за-
манда кітап деп аталғанымен, біз тарау деп қа-

былдаймыз,  фонетикаға арналған бұл тарау ал-
ты бөлімнен тұрады.Бірінші бөлімде автор «Түр-
кі тілі негізінен, парсы жəне татар тіліне ұқсас ал 
араб тілінен айырмашылығы бар» деп бастаған. 
Құдайға құлшылық еткенде түркілер араб тілін 
пайдаланады, себебі Құран арабша жазылған 
дейді. Арабтар қандай əріптерді қолданса, түркі-
лер де соларды, мысалы сол нүктелер мен вока-
лизация белгілерін қолданады деп жазған. Түркі 
араб əріптерінің саны 31 деген. Араб əліпбиінің 
түркі тілінің фонетикасын белгілеуде икемделіп, 
араб əріптеріне қосымша белгілер қосу арқылы, 
түркі тілінің өзіне тəн дыбыстарын, мысалы п, ч, 
ң дыбыстарын қалай белгілегенін көрсеткен: پ , 
-Түркі əліпбиін таблица түрінде берген: бі . ݣ , چ
рінші бағанда əріптің атауы, екінші бағанда ла-
тынша  дыбысталуы, үшінші бағанда арабша 
кескіні. Арабша түрін бергенде араб жазуының 
тəртібімен əріптің барлық кескінін берген, мыса-
лы:  ا ـا، ب ـبـ  بـ  ـب . Латын тілінде жоқ ызың ды-
быстарды білдіретін ж, ч, ш əріптерін траскрип-
циямен береді: dsch –ج, tsch -چ, sch- ش 

Екінші бөлім «Əріптерге кейбір шолулар деп 
аталады», онда түркі əліпбиіндегі əріптерге қа-
тысты 9 түрлі түсіндірме бар. Иероним Мегизер 
түркі дыбыстарының фонетикалық ерекшелікте-
рі мен қатар жазылу тəртібін дəл түсіндіре алған.  

Үшінші бөлім «Нүктелер мен дауыстылар ту-
ралы» (de Punctis, Feu Vocalibus) деп аталады. 
Онда автор қазіргі араб грамматикасында хара-
каттар деп аталып жүрген белгілерді түсіндіреді.  

Төртінші бөлім «Түркі тіліндегі силлабарий» 
деп аталады. Мұнда түркі тілінің буын жүйесін 
көрсететін мысалдар тобы берілген, мысалы:  َب
بً ، بٍ ،بٌ   ;be,bi,bu - ،بُ، بِ  – ben,  bin, bun; ببَْ ، بِبْ ،  
 .…  beb, bib,bub –ببُْ 

Бесінші бөлімде түркі тілінде дұрыс оқу мен 
дұрыс сөйлеудің үлгілері араб тілі мен графика-
сының мысалымен берілген. Бірақ мысалды мұ-
сылмандық тұрғыда емес, христиан дінінің міна-
жатымен берген: 

* امين* والابن والروح القدس اله واحد     بسم الأب 
Аудармасы: Əке мен ұлының жəне қасиетті 

рухтың, Бір құдайдың атымен. Аминь.  
 عوننا بسم الربّ الذي صنع السما و الأرض
Аудармасы: Бізге көмек үшін Көк пен жерді 

жаратқан иеміздің атымен.  
Мінажат бірнеше сөйлемнен тұрады. 
Алтыншы бөлімде түркі тілін төл мысалдар 

арқылы оқып, сөйлеуге арналған 45 жаттығу бе-
рілген, солардың кейбіріне назар аударайық:  

قْدُر بنَمَْ چُمُفْلسَِمْ أوُل حَقْ قتَِنْده أكسُوكُم   
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Латынша транслитерациясы: muflisem ol hak 
katinde exigum gokdur benum. Аудармасы: Хақ 
қолында мен бейшарамын (шарасызбын), менің 
кемшілігім өте көп. 

Бұл мысалдардың арасында бүгінгі күнде ті-
лімізде мақал түрінде кездесетіндері де бар. мы-
салы: Алма ағачдан ирақ душмаз-алма ағаштан 
жырақ түспес [3, 77]. Бұл мақалды əдетте біз 
орыс мақалы («Яблоко не падает от яблони») ма-
қал деп ойлайтынбыз, Иеронимнің еңбегінде бұл 
түркі тілінде беріліпті: Қуру йанында йаш та йа-
нар - құрғақтың жанында сулы да жанар [3, 75]. 
Бұл мақал ХІХ ғасырда Л.З. Будагов құрған 
«Түркі татар тілдерінің салыстырмалы сөздігін-
де» де бар, екі жерде екі түрлі жазылған, бірақ 
мағыналары ұқсас: Қуруның одинда йашлар да 
йанажақ/ В огне сухих дров и сырые сгорят 
(между виновными пострадают и невинные) 
[5,78-79], Қуру йанжа йаш дхы йанар/ С сухими 
(дровами) и сырые горят (с виновными и неви-
новный наказывается) [5, 331]. Бұл екі мақалдың 
негізі Иеорим Мегизер кітабындағы мақалдан 
басталатынына еш күмəн болмаса керек, яғни 
өте көне мақал деген сөз. 

Еңбектің екінші кітабы «Түркі тілінің құры-
лысы немесе түркі грамматикасының негізгі ере-
желері, этимология  туралы» деп аталады. Он 
төрт бөлімнен тұратын бұл кітапта түркі тілінің 
сөз таптары мен  грамматикалық категориялары-
на сипаттама берілген. Бұл тараудың атауында 
«этимология»  терминінің қоса берілуін былай тү-
сінуіміз керек. Орта ғасырларда «этимология» 
термині грамматика мағынасында қолданылған 
тіл білімінің синтаксистен басқа салалары (фоне-
тика, лексика, морфология) осылай аталған [6, 
596]. Бұл термин грамматика мағынасында ХІХ 
ғасырға дейін қолданылып келген [7]. Бірінші бө-
лімі септік категориясына арналған, Автор түркі-
лердің сөз табында тек категориясының жоқ екен-
дігін атап көрсеткен: əйел туралы болса да, теңіз 
туралы болса да бəрі бірдей түрде айтылады: бұл 
еркек, бұл əйел, бұл жануар [3, 78]. 

Септік категориясына берілген сипаттамада 
бек (Beg), ер (Er), адам (Adame), сұлтан (Sultan), 
киабур (Kiabur), оғул (Ogul), отын (Odun), тұман 
(Duman), ат (Ad), бегур (Begur), жел (Iell), суық 
(Souk) сөздері мысал ретінде берілген [3, 81-85]. 
Бұл сөздердің ішінде қазіргі қазақ тілінде сақтал-
ғандары көп, тек киабур мен бегүр сөзі ғана тілі-
мізде жоқ. Татар ғалымдары киабур сөзін бай 
(богач) деп, бегур сөзін айғыр (жеребец) деп 
аударыпты [3, 82-84]. Сөздердің септелу түрле-

рін жекеше жəне көпше түрде беріп отырған, ла-
тынша ол мынадай сипатта: 

 
Singulariter(жекеше түр) Singulariter (жекеше түр) 
N.Beg, Dominus  Er.Vir. 
G.Begung.Domini     Erung.Viri. 
D.Bege.Domino  Ere.   Viro. 
A. Begi.Dominum   Eri.Yirum. 
V.ja Beg.ф Domine   Ia Er, ф Vir 
A.begden, аDomino  Erden, а Vire 
Pturaliter  (көпше түр)   Pturaliter  (көпше түр) 
N.Begler, Domini     Erler.Viri. 
G.Beglerung.Dominorum     Erlerung.Virorum. 
D.Beglere.Dominis    Erlere.   Viris. 
A. Begleri.Dominos  Erleri.Yiros. 
V.ja Begler.ф Dхini    ja Erler, ф Viri. 
A.beglerden, аDominis     Erlerden, а Viris 

 
Екінші кітаптың қалған он үш бөлімінде де 

түркі тілінің грамматикалық категорияларына 
сипаттама берілген, олар мынадай: есімдердің 
салыстырмалы шырайлары (De Comporatione 
Nominum), есімдердің түрлері жəне зат есімдер-
дің туынды түрлері (De Speciebus Nominum, seu 
Nominibus Derivativis), сан есімдер туралы (De 
Nominibus Numeralibus), есімдіктер туралы (De 
Pronominibus), етістіктер туралы (De Verbo), 
етістіктердің жіктелу үлгілері (Conjugationu 
verborumex-empla) т.б. Иероним Мегизер түркі 
тіліндегі етістікке ерекше мəн бергенін осы кі-
таптағы 6,7,8,9 - бөлімдерден аңғаруға болады. 
Автор етістіктің негізін зерттеуге тырысқан. Ға-
лым түркі тілінің грамматикасын сипаттағанда 
латын тілінің грамматикасының ізімен түсіндіру-
ге тырысқан. Сондықтан ғалымның кейбір ғылы-
ми пайымдаулары бүгінгі түркітанушылардың 
көзқарасына қайшы келеді [3, 284]. 

Иероним Мегизер еңбегінің екінші кітабында 
есімше, үстеу, септеуліктер, жалғаулықтар, ода-
ғайларға жеке бөлімдер арналған. Бұл бөлімдер-
де қарастырылған мəселелер - жеке зерттеуді қа-
жет ететін тақырыптар. Автор түркі тілінің грам-
матикасын түсіндіргенде латын грамматикасы-
ның категорияларына сүйенген, себебі ол заман-
да түркі тілдері əлі зерттеу нысанына айнала 
қоймаған еді. 

Үшінші кітабында түркі тілінің əртүрлі жат-
тығулары, христиан дінінің негізгі ережелері 
(Құдайға құлшылық сөзі, декалог, 51-ші псалом) 
жəне 220 мақал берілген, олардың арасында түр-
кі тілінен басқа араб парыс, италья, неміс жəне 
латын мақалдары да қамтылған [8, 282]. Кейбір 
мақалдар орыс мақалдарды тіпті орыс мақалда-
ры да деуге болады. Бұл мақалдарды татар ға-
лымдары татар жəне орыс тілдеріне аударыпты. 
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Иероним мегизер және түркі тілі

ХҮІІ ғасырда еуропа ғалымы қағазға түсірген 
бұл мақалдардың арасында қазіргі қазақ тіліне 
жақындары да бар: 

- Балук башдан кокар 
татарша: балық баштан черер 
қазақша: балық басынан шіриді 
- Эуфмек шейтандендур. 
татарша: Ашығу шайтаннадыр. 
қазақша: асыққан шайтанның ісі. 
- Йоргануңе гиоре киосун. 
татарша: юрганыңа қарап аяқ сузарсың 
қазақша: көрпеңе қарай көсіл. 
- Бир окиле ики куш олмас. 
татарша: Бер ук белəн ике кош тотылмас 
қазақша: Бір оқпен екі қоянды алмассың. 

- Йарар ат махмусе ихтияжи йоқтур 
татарша: Яхшы атның камчыга ихтыяжы  

юқтыр. 
қазақша: Жақсы ат қамшы салдырмас. 
Төртінші кітабында сөздік берілген. Сөздік 

латынша-түркіше жəне түркіше-латынша, бірін-
ші сөздікте 2460, ал екіншісінде 2440 сөз бар. 
Сөздіктегі материалдар өмірдің барлық саласын 
қамтитын лексикадан құралған. 

Иероним Мегизердің бұл еңбегі түркі тілін 
зерттеудің алғашқы қадамдарын жəне ХҮІІ ға-
сырдағы лингвистикалық зерттеудің стилін, со-
нымен қатар, түркі тілінің сол кезеңдегі қалпын 
көрсететін, қазіргі ғылым үшін маңызы зор  
еңбек. 
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